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Introduction Les défis

Les défis de l’enseignement des langues

sélection, compétition :
quelles langues pour qui?

valeurs, polarisation
politique : langues
obligatoires, langues
interdites

motivation : déséquilibre

numérisation : contribution,
fonction d’outils IA?
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Introduction Les défis

[S]i les élèves romands sont
motivés à l’apprentissage de
l’allemand, ce serait avant tout
pour des facteurs et des raisons
extrinsèques. Seule une minorité
des élèves sont motivés
intrinsèquement. En d’autres mots,
les élèves ne ressentent pas de
plaisir à apprendre l’allemand.
(Borges et La Gioia, 2018) (Berthele et Udry, 2023; Udry et

Berthele, 2023)
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Introduction Les défis

Alfred of Wessex (came to throne
in 871) :

(1) ðætte eall sio gioguð ðe nu
is on Angelcynne friora
monna [. . . ] sien to
leornunga oðfæste [. . . ] oð
ðone first ðe hie wel
cunnen Englisc gewrit

arædan . . . lære mon
siððan furður on
Lædengeðiode ða ðe mon
furðor læran wille ond to
hierran hade don wille

(Critten et Dutton, 2021, p. 17)

Greek orators were expelled from Rome twice. This
attitude was partly due to the questionable content
of much Greek literature, partly to the reputation
Greeks had acquired in Rome for licence and
debauchery. (Kelly, 1969, p. 373)

Nam id in primis cávere oportebit, ne studia qui
amare nondum potest, oderit ; & amaritudinem
semel perceptam, etiam ultra rudes annos
reformidet.
Car il faut surtout veiller à ce que celui qui ne peut pas
encore aimer les études ne les déteste pas et qu’il recule
devant l’amertume une fois absorbée, même au-delà des
années encore immatures. M. Fabii Quinctiliani De
institutione oratoria liber duodecimus

Raphael BERTHELE Plurilinguisme, école et société Davos 4 / 58

institut-plurilinguisme.ch
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Introduction Trois domaines

Trois domaines

The matters of interest to the public and the educational
administrator fall under three heads : the choice of language to be
taught, the moral and religious consequences of teaching and
learning, and the intellectual and social values that regulate both
subject matter and methodology. (Kelly, 1969, p. 365)

linguistics

A

1 language/lect

2 speaker

educational policy

B

pedagogy

C

social justice

society

4 5
3
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Introduction Trois domaines

Trois domaines (cf. aussi Kelly, 1969, p. 365)

A Quel regard sur/quelles conceptualisations des langues,
locuteurs/-trices?

A→B Quels liens entre ce regard et les pratiques pédagogiques ?

AB→C Quels liens/quelle causalité entre conceptualisations, choix
pédagogiques/curriculaires et société ?

linguistics

A

1 language/lect

2 speaker

educational policy

B

pedagogy

C

social justice

society

4 5
3
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Domaine A : Les langues et leurs utilisateurs

innovation au niveau des plus-value

définitions, conceptualisations : −→
langues meilleurs modèles
locutrices/locuteurs meilleure description
répertoires meilleures idées (idéologies)

Langues-Organismes

Die Sprachen sind Naturorganismen,
die, ohne vom Willen des Menschen
bestimmbar zu sein, entstunden, nach
bestimmten Gesetzen wuchsen und
sich entwickelten und wiederum altern
und absterben [. . . ]. Die Glottik, die
Wissenschaft der Sprache, ist
demnach eine Naturwissenschaft [. . .
]. (Schleicher, 1863, p. 7)

Acts of identity

[. . . ] concepts as ’a language’ and ’a
group or community’ come into being
through the acts of identity which
people make within themselves and
with each other (Le Page et
Tabouret-Keller, 1985, p. 2)
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Domaine A : Les langues et leurs utilisateurs

innovation au niveau des plus-value

définitions, conceptualisations : −→
langues meilleurs modèles
locutrices/locuteurs meilleure description
répertoires meilleures idées (idéologies)

Bilinguisme : Pathologie

Wenn sie [=die ’Zweisprachler’]
französisch sprechen, fühlen sie ganz
französisch, wenn sie deutsch
sprechen, wieder deutsch. [. . . O]ft
genug geht es dabei ohne Schädigung
der sittlichen Persönlichkeit nicht ab
[. . . ]. (Blocher, 1910, p. 557)

Unilinguisme : Pathologie

(Ammon, Mattheier et Nelde, 1997)
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Domaine A : Les langues et leurs utilisateurs Langues et langage

Langues : Idéologie

purisme (Cameron, 1995; Haas, 1992)

Jacobinisme langagier
(Geeraerts, 2003)

idéologie de la langue
standard, glottophobie
(McLelland, 2021 ; Rampton, 2021;

Blanchet, 2016)

essentialisme (p.ex.
langue=organisme) (Schleicher,

1863)

normalité=langue codifiée,
écrite, européenne
(Mühlhäusler, 1996)

langue = système où tout se
tient (Meillet, 1906)

Vision ’correcte’ I : variationnisme
partout il y a variation (Gauchat, 1905)

toutes les langues sont mixtes (Schuchardt, 1884)

(dia-, socio-)lectes = systématiques, légitimes
(Labov, 1966 ; McLelland, 2021)

systèmes pas figés, mais dynamiques (de Bot

et al., 2013)

Vision ’correcte’ II : déconstruction
compter les langues impossible (Hill, 2002)

déconstruction et décolonisation des langues
(Errington, 2001 ; Makoni et Pennycook, 2006; Deumert, 2019)

ni langue ni code, que des répertoires fluides
, boundedness (Blommaert, 2016; García et al., 2021)
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Domaine A : Les langues et leurs utilisateurs Locuteurs/Locutrices

Locutrices/-eurs : Idéologie

locuteur-auditeur idéal
(Chomsky)

locuteur natif comme
repère/tertium
comparationis (Abrahamsson et

Hyltenstam, 2009)

habitus unilingue en
éducation (Gogolin, 1994)

marginalisation des
locuteurs non-standard/L2
(Arditty et Blanchet, 2008)

comptabilité linguistique
(e.g. recensements,
ethnologue.com) : fondée
sur norme unilingue(Hill, 2002)

Vision ’correcte’ I : bi-/multi = normal

multicompétence (Cook, 1992)

bi-/plurilinguisme = norme (Bhatia et Ritchie, 2012)

language : resource, bilinguisme =
entrainement cognitif (Bialystok, Craik et Luk, 2008)

unilinguisme ’curable’ (Ammon, Mattheier et Nelde, 1997)

Vision ’correcte’ II : déconstruction

locutrices = utilisatrices de systèmes
sémiotiques émergeants (Makoni et Pennycook, 2006,

p. 189)

notion du locuteur natif→ poubelle
(’toxic’/’harmful’/’racist’) (Ferguson, 1982; Cheng

et al., 2021)

plurilinguisme/translanguaging : dépasser
les ’-linguismes/-speakerisms’ ; languaging
(Stroud et Williams, 2017; García et al., 2021)
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Domaine A : Les langues et leurs utilisateurs Locuteurs/Locutrices et leurs langues

Locuteurs et leurs langues :

Idéologie

la langue de l’état = langue
maternelle (Goebl, 1986 ; Desbiens,

1973)

bilingues = doubles
unilingues (Bloomfield, 1933)

interférences (déviations de
la norme) (Weinreich, 1953)

code-switching = manque
de compétences (Myers-Scotton,

1993; Deuchar, Muysken et Wang, 2007)

Vision ’correcte’ I : structures

bi-/plurilingues ,multiple unilingues (Grosjean, 1985)

tournant pragmatique, ’acts of identity’ (Le Page et

Tabouret-Keller, 1985)

transferts inter-langues et alternances codiques =
ressources

Vision ’correcte’ II : fluides

plurilinguisme ,multilinguisme (Conseil de l’europe,

2001)

L1/Lx-utilisateurs au lieu de loc. natif/non-natif
(Dewaele, Bak et Ortega, 2021)

répertoires fluides, décloisonnés (Bot et Jaensch, 2015)

translanguaging , code-switching (Kleyn et García,

2019)

”freeing language users from named languages”
(Bonacina-Pugh, Cabral et Huang, 2021, p. 464)
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Domaine A : Les langues et leurs utilisateurs Locuteurs/Locutrices et leurs langues

Langue : habituation→ Enseignement des langues
étrangères/secondes : changer les ”habitudes” (Lado, 1957)

Langue : innée (grammaire)→ Enseignement : paramétriser la
grammaire universelle (Krashen, 1980; White, 1989)

Langues : fluides→ pédagogie disruptive (”ideologies [. . . ] can be
disrupted through pedagogical approaches” García et al., 2021,
p. 218)
[I]deologies often accompanying named languages – and that inform such seemingly common-sense notions as native speaker,
standard language, first/second language, and academic language – can be disrupted through pedagogical approaches that
recognize and support students’ dynamic languaging and ways of knowing [. . . ]. (García et al., 2021, p. 218)

Raphael BERTHELE Plurilinguisme, école et société Davos 12 / 58



Domaine B : Enseignement

innovation à partir des plus-value

re-conceptualisations : −→ pédagogique

nouvelle pédagogie meilleures compétences
imposition plus de langues
interdiction de d’autres compétences
thérapie certaines impact sur le dév. moral
reconnaissance langues et sur l’esprit
célébration (plus loyal, pieux, ouvert, . . .)

Certaines langues =
parasites/entraves

Un fait indéniable, c’est que la
multiplicité des langues est l’une des
plus grandes entraves à la culture de
l’intelligence [. . . ]. Il est du devoir de
quiconque veut l’avancement
intellectuel de notre jeunesse, de se
liguer contre le patois. [. . . ] Extirpons
ce parasite. (L’Ecole valaisanne, juin
1894)

African American Vernacular English
[. . . ] is systematic and rule-governed like all natural
speech varieties. [. . . ] As affirmed in the LSA Statement of
Language Rights (June l996), there are individual and
group benefits to maintaining vernacular speech varieties
and there are scientific and human advantages to
linguistic diversity. [...] There is evidence from Sweden,
the US, and other countries that speakers of other
varieties can be aided in their learning of the standard
variety by pedagogical approaches which recognize the
legitimacy of the other varieties of a language.
(Linguistic Society of America, 1997)
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Domaine B : Enseignement

Objectifs pédagogiques :

Idéologie

langues classiques/étrangères :
partie intégrante de la ’Culture’
(von Humboldt, 1908, p. 600)

valeurs chrétiennes (vgl. moralische Ziele in

der Antike/Mittelalter in Kelly (1969, p. 373)

loyauté (aristocrate ; puis citoyenne)
(vgl. zu den politischen Zielen in der Antike/Mittelalter

in Kelly (1969, p. 375)

identité ethno-nationale
(blocher_zweisprachigkeit ; Smith, 1928)

personnalité (individsible) (Laurie, 1890;

Weisgerber, 1966)

langues en compétition (’contention’
metaphor) für mehr Literaturhinweise (Jansen

et al., 2021; Tabouret-Keller, 2011)

’Meilleures’ approches I : communiquer !

plus de langues (Allgäuer-Hackl et al., 2015)

transfert positif, pas/peu de
compétition (Klein et Stegmann, 2000; Hufeisen

et Marx, 2014)

compétences fonctionnelles au lieu
de ’perfection’ (Conseil de l’europe, 2022)

perspective actionnelle (Conseil de

l’europe, 2022)

’Meilleures’ approches II : savoir-être,
identité(s)

life-long learning (Conseil de l’europe, 2022)

compétences en langues
secondaires, accent sur ’savoir être’
(Candelier, 2012 ; Maurer, 2011)

ouverture à l’altérité (Byram et Hu, 2009)

valoriser la diversité (McPake et Tinsley,

2007)

identités hybrides, super-diversity
(Creese et Blackledge, 2015; Blommaert et Rampton,

2011)
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Domaine B : Enseignement

Éducation Plurilingue : Double Finalité
(Beacco et al., 2010, p. 15)

L’éducation plurilingue et interculturelle a une double finalité. D’une
part, elle favorise l’acquisition des capacités langagières et
interculturelles : il s’agit de prendre appui, avec une économie de
moyens, sur les ressources langagièresavec une économie de
moyens, sur les ressources langagières et culturelles constituant les
répertoires individuels et de les enrichir. [. . . ]

D’autre part, elle vise la formation de la personne par
l’épanouissement de son potentiel individuel : il s’agit d’encourager
les individus au respect et à l’ouverture face à la diversité des langues
et des cultures dans une société multilingue et
multiculturelled’encourager les individus au respect et à l’ouverture
face à la diversité des langues et des cultures dans une société
multilingue et multiculturelle [. . . ].
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Domaine C : Gesellschaft

Pädagogische Ziele als Sozialer
Zwischenziele : −→ Mehrwert

mehr Sprachen
bessere Sprachkompetenzen bessere, neue,
andere (Sprach-)Kompetenzen gerechtere,
richtige Persönlichkeit andere Gesellschaft

Aimer les lettres = mépriser les
péchés

Ama scientiam scripturarum et carnis
uitia non amabis
Peter Abelard (1079-1142)

Joual, Canada

[U]n anarchiste qui parle joual, j’ai
envie de lui dire : apprends ta langue.
[. . . ] Je ne ramène pas tout au
langage, mais j’en ramène gros. [. . . ] Il
y a un cercle vicieux qui va du joual à
la servitude. (Desbiens, 1973, p. 111)

Translanguaging

[T]ranslanguaging for us, issued from
our locus of enunciation and informed
by decolonial thinking, places
questions of equity for racialized
bilinguals and broader societal
inequities at the center of the
analysis. (García et al., 2021, p. 218)
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Domaine C : Gesellschaft

Sprache→ gerechtere Gesellschaft

"Il y a dans notre langue, disoit un
royaliste, une hiérarchie de style,
parce que les mots y sont classés
comme les sujets dans une
monarchie." Cet aveu est un trait de
lumière pour quiconque réfléchit. En
appliquant l’inégalité des styles à

celle des conditions, on peut tirer
des conséquences qui prouvent
l’importance de mon projet dans une
démocratie. (Rapport Grégoire 1794)

→Wenn alle MuttersprachlerInnen
des Standards sind, haben wir
Gerechtigkeit.

How we name things and people
matter, as they reflect how we see and
value them.
By using terms that reflect equality
and equity, we signal that we want to
see more equality and equity in
society. Banning the use of

derogatory terms is a crucial first

step to end the hegemonic power

structure that keeps NNS/LX users

in a position of subordination

(Dewaele, Bak et Ortega, 2021)

→Wenn keiner Muttersprachler ist,
haben wir Gerechtigkeit.
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Diskussion

Ähnliche Argumente, ähnliche Probleme

Fais ce que je dis, pas ce que je fais ! (A)

Romanesco-Problem (A)

Pädagogische Ideale vs. Machbarkeit (B)

Unterhosen-Gnomen-Problem (C)
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Diskussion Rekonzeptualisieren und Neuerfinden (A)

Fais ce que je dis, pas ce que je fais !

Deklarationen zu Legitimität des
Sozio-/Dialekts selten auf
Schwäbisch oder Kiezdeutsch

translanguaging advocacy in
flawless academic English

International Association of
Multilingualism : board, conferences
→ English, etc. etc.

auch (Sprach)Minderheiten möchten
manchmal KosmopolitInnen sein
Appiah, 1997, p. 635

translanguaging-Studien – ohne
Etiketten geht’s nicht :

We can’t require others to
provide us with a cultural
museum to tour through or
to visit on satellite
television’s endless virtual
safari
Appiah, 1997, p. 635

(Creese et Blackledge,
2015, p. 32)
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Diskussion Rekonzeptualisieren und Neuerfinden (A)

Fais ce que je dis, pas ce que je fais !

The discussion moves forward confidently
as translanguaging discourse, again
retaining Panjabi for terms associated
with Sikhism and kinship. [. . . ] But this is
not an example of translanguaging which
merely moves between English and

Panjabi. Such an analysis would remain in
the realms of code-switching. A more

nuanced analysis reveals that the young
people adopt a translanguaging discourse
that is sharply aware of terms emblematic
of certain cultural values and traditions
(e.g., seva, akhand path, roti), and kinship
(thyee). (Creese et Blackledge, 2015,
p. 32)

(Creese et Blackledge, 2015, p. 32)
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Diskussion Rekonzeptualisieren und Neuerfinden (A)

Romanesco-Problem : Emanzipieren heisst
Priorisieren

"interlinguistic equality [. . . ] leads to vast intralinguistic inequality"
(de Schutter, 2020, p. 148)

Ivar Leidus - Opera propria, CC BY-SA 4.0

Minderheitensprache (Katalanisch) . . .

Minderheit-in-der-Minderheitensprache
(Valenzianisch)

Minderheitensprache . . .

Plurizentrische Variante . . .

Dialekt(e) . . .

Ethnolekte, Gruppensprachen . . .

Tal-/Dorfmundart . . .

[. . . ]

Idiolekt

. . . aber auch die sind doch ’Dynamische
Systeme’ ?Raphael BERTHELE Plurilinguisme, école et société Davos 21 / 58

Diskussion Rekonzeptualisieren und Neuerfinden (A)

Paradoxien der Emanzipationsbestrebungen

Leketi Makalela (juill. 2022). Not
Eleven Languages :
Translanguaging and South
African Multilingualism in Concert.
De Gruyter Mouton, p. 44
Both the Constitutional listing and
the census report do not take into
account inter-comprehensibility
(mutual intelligibility) within the
Nguni group (isiZulu, isiXhosa,
isiNdebele and Siswati) and within
the Sotho language group
(Sesotho, Sepedi, and Setswana).
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Diskussion Pädagogik (A→ B)

Was ist pädagogisch machbar?

The total corpus of ideas accessible to language teachers has not changed basically
in 2,000 years. What have been in constant change are the ways of building methods
from them, and the part of the corpus that is accepted varies from generation to
generation, as does the form in which the ideas present themselves. (Kelly, 1969,
p. 363)
Thus, language teaching has been shaped by both the professional and the amateur.
As educational administrators usually come from society at large rather than from
among professional educators, the amateur viewpoint has had tremendous influence.
Indeed, it is remarkable that so many people whose practical experience was severely
limited have put forward theories of education and teaching that have had a
formative influence on the field. (Kelly, 1969, p. 364)

Wer ist Amateur, welchen ExpertInnen soll man glauben? (Willingham, 2012;
Berthele, 2019)
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Diskussion A, B→ Gesellschaft (C)

Soziale Transformation und die Unterhosen-Gnomen
(Berthele, 2021a)

”Translanguaging as an act of transformation” (Kleyn et García,
2019)
As new configurations of language practices and education are generated, old
understandings and structures are released, thus transforming not only
subjectivities, but also cognitive and social structures (García et Wei, 2014, p. 3)

Pädagogisch-soziolinguistische
Versprechungen als
Unterhosen-Gnomen-Business-Plan :
Phase 2 nicht geklärt.
South Park, S02E17, Brady/Parker/Stone 1998
https://youtu.be/WpnM37A4P_8?t=96
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Diskussion A, B→ Gesellschaft (C)

Evidenz für Effekte von Transformationen (A,B) auf
Gesellschaft (C)?

https://datatopics.worldbank.org/world-development-indicators/themes/poverty-and-inequality.html

A Gini index of 0
represents
perfect equality,
while an index of
100 implies
perfect
inequality.
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Diskussion A, B→ Gesellschaft (C)

Evidenz für Effekte von Transformationen (A,B) auf
Gesellschaft (C) ?

https://datatopics.worldbank.org/world-development-indicators/themes/poverty-and-inequality.html

Percentage
share of income
or consumption
of the lowest
10% of
population
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Diskussion A, B→ Gesellschaft (C)

Einfluss auf Bildungskarrieren? – Selektion Sek. I

Der Unterschied zwischen Schweizer und ausländischen Schülerinnen
und Schülern ist signifikant. Etwa 73% der Schweizer Schülerinnen
und Schüler besuchten ein Programm mit erweiterten Ansprüchen,
während der Anteil bei den ausländischen Schülerinnen und Schülern
nur etwa 52% beträgt. Dieser Unterschied hat sich seit 1995 nur
geringfügig verändert.
https://www.bfs.admin.ch/bfs/de/home/statistiken/bildung-wissenschaft/bildungsindikatoren/themen/zugang-und-

teilnahme/selektion-seki.html
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Diskussion A, B→ Gesellschaft (C)

Soziologie vs. Pädagogik
(Jaspers, 2018; Berthele, 2021a)

The irony is that the rhetoric of social mobility and equal opportunities within
education has increased in volume and intensity as both have become less possible
in practice. (Reay, 2010, p. 399)

Mit wachsender Zahl der Konkurrenten im Verhältnis zum Erwerbsspielraum wächst
hier das Interesse der an der Konkurrenz Beteiligten, diese irgendwie einzuschränken.
Die Form, in der dies zu geschehen pflegt, ist die : daß irgendein äußerlich
feststellbares Merkmal eines Teils der (aktuell oder potentiell) Mitkonkurrierenden :
Rasse, Sprache, Konfession, örtliche oder soziale Herkunft, Abstammung, Wohnsitz
usw. von den anderen zum Anlaß genommen wird, ihren Ausschluß vom Mitbewerb zu
erstreben. Welches im Einzelfall dies Merkmal ist, bleibt gleichgültig : es wird jeweils
an das nächste sich darbietende angeknüpft.(Weber, 1980, p. 201) [Erstausgabe
1921]
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Diskussion A, B→ Gesellschaft (C)

Sprachpädagogische Revolutionen↔ Gesellschaft

A range of sociologists, moreover, question the idea that interventions
at school can transform society in any significant way. They point out
that while there have been huge educational reforms in Western
democracies, many of them in the spirit that democratizing education
would redefine social opportunities, these have not led to a
substantial change in terms of social inequality [. . . ]. (Jaspers, 2018,
p. 7)
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Pragmatische Vorschläge

Pragmatische Vorschläge

Fais ce que je dis, pas ce que
je fais ! (A)

Romanesco-Problem (A)

Pädagogische Ideale vs.
Machbarkeit (B)

Unterhosen-Gnomen-Problem
(C)

neue Begriffe/Theorien :
wirklich neu ?

Begriffsrevolutionen häufig
und kurzlebig,
oft eher ’Revolutiönchen’

weniger Slogans (Pavlenko,
2017), weniger Programmatik,
mehr Evidenz

mehr Selbstkritik

mehr Interesse an
Ideengeschichte
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Pragmatische Vorschläge

Pragmatische Vorschläge

Fais ce que je dis, pas ce que
je fais ! (A)

Romanesco-Problem (A)

Pädagogische Ideale vs.
Machbarkeit (B)

Unterhosen-Gnomen-Problem
(C)

"MuttersprachlerIn","Code-
Switching","Französisch", . . . :
VERBOTEN, TOXISCH
Trotz aller Dekonstruktion Kontakt
zu ’Amateuren’, Alltagssprache
und Alltagswelt nicht verlieren :
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Weniger spektaktulär als super- und trans- :
Natürliche Kategorien

not recognized fully recognized

sm
al

l
di

st
an

ce
to

ne
ig

hb
or

s
la

rg
e

prototypical

language :

Abstandsprache

(e.g. Basque)

regular language :

some distance to

neighbors, official

recognition : Ausbausprache

(e.g. Dutch, German)

regular language :

large distance,

some recognition

e.g. by linguists,

regional status

(e.g. Javanese)

limiting case :

large linguistic

distance,

no recognition

(e.g. Ndau)

limiting case :

some linguistic distance,

no recognition, classified

as dialect by linguists

(e.g. Bernese Swiss German)

limiting case :

cognate variety

with institutional recognition

(e.g. Luxemburgish)

outside category :

small distance, no recognition

identified as ’accent’ by linguists

(e.g. Michigan English)

limiting case :

some distance to neighbors

recognition by some

e.g. linguists, regional

status

(e.g. Francoprovençal)

limiting case :

some distance to neighbors,

recognition by some

e.g. linguists

(e.g. Austrian)

Language as a natural category, along the two dimensions of recognition (x) and linguistic distance (y)

Raphael Berthele (2021b). « The Extraordinary Ordinary : Re-engineering Multilingualism as a Natural Category ». In : Language
Learning 71.S1, p. 80-120
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A multilingual is a speaker-hearer who xly masters N Ys

prototypical

multilingual :

’native-like’

in min. 3 lgs

regular multilingual :

skewed dominance

configuration in 2

languages and

1 dialect

regular multilingual :

1 dominant

2 non-dominant

languages

regular multilingual :

1 dialect and

1 proper language

mastered on high levels

1 foreign language

limiting case

1 well-mastered

1 partially

mastered,

1 only receptively

mastered language

limiting case

1 language well mastered,

including registers, styles, ...

1 related dialect receptive skills

limiting case

excellent command of

styles, registers of one

language

=prototypical/stereotypical

native speaker

skewed proficiency balanced proficiency

sm
al

l
lin

g.
di

st
an

ce
la

rg
e

xly

Ys
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Pragmatische Vorschläge

Pragmatische Vorschläge

Fais ce que je dis, pas ce que
je fais ! (A)

Romanesco-Problem (A)

Pädagogische Ideale vs.
Machbarkeit (B)

Unterhosen-Gnomen-Problem
(C)

https://centre-plurilinguisme.ch/
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ExpertInnen der Mehrsprachigkeit
(unvollständige Auswahl)

zu aktuellen Entwicklungen/Problemen generell (Elmiger, 2021)

zu inter-lingualen Assoziationen am Übergang Primar→ Sek I (Manno et al.,
2020)

zu bilingualen Schulen (Elmiger, Siegenthaler et Tunger, 2022; Todisco, 2013;
Cathomas, 2005; Brohy, 2005)

zum Altersfaktor (Pfenninger et Singleton, 2017)

Evaluationsstudien (Wiedenkeller et Lenz, 2019; Peyer et al., 2016)

zu (erwünschten und anderen) Effekten des plurilingualen Unterrichts
(Heinzmann et al., 2009; Lüthi et Peyer, 2023 ; Berthele, 2012)

zu Austauschaktivitäten (Heinzmann, Schallhart et Müller, s. d.)

zu LP-Kompetenzen (Rütti-Joy, 2022; Loder Buechel, 2014)

zum Wortschatz in 2 Fremdsprachen (Salzmann, 2023)

. . .
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Pragmatische Vorschläge

Pragmatische Vorschläge

Fais ce que je dis, pas ce que
je fais ! (A)

Romanesco-Problem (A)

Pädagogische Ideale vs.
Machbarkeit (B)

Unterhosen-Gnomen-Problem
(C)

lösen wir zuerst die Probleme in
unseren Disziplinen :
Mehrsprachiges Sprachenlernen
und -benutzen . . .

wie funktioniert’s?

wovon hängt’s ab ?

wie kann man es
unterstützen?

. . .
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